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PREFACE. ix

But for the linguist, I trust Chapter XXIX. will have
especial attractions. .

To the Honorable Sir A. ArsBuTnnorT, C.S.,, K.C.S.1.,
Secretary to the Government of Madras, I am greatly
indebted, for having placed at my disposal, the records
existing in the Revenue Department, on the subject of
Toda infanticide.

I am beholden to the skill of the distinguished
artists, Messrs. BouRNE and SHEPHERD, of Simla, and
to Messrs. Nicaoras and CurTHs, of Madras, for the
photographs which decorate the book. These have
been printed in carbon, by the Autotype Fine Art
Company, 36 Rathbone Place, London.

W. E. MARSHALL.

FAIZABAD :
2nd Oclober, 1872.
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HISTORICAL OUTLINE. 11

religious development of the tribe; the root, I may term it,
of some such conception as leads us to the words:

Nearer, my God, to Thee, nearer to Thee.

Certain it is that the Todas, who grovel to the earth, show in
their cremation custom, as in the architecture of their most
holy place, a parity in lowliness as much marked as this pro-
minence of individuality which we note in the Kairn-builders.

I have apparently stepped out of my way to speculate on
the remains of an unknown people, but my object has been
to show a possible connection between the Kairn-builders and
the Todas.
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12 PHRENOLOGICAL BASIS.

CHAPTER 1IL
PHRENOLOGICAL BASIS.

Contrast between simple and complex Races—Advantages in noting
Groups of Organs—INecessity for studying individual Organs—The
Properties and Positions of Groups and of the Organs in eack Group—
Effects of Size and Quality in Brain—Power-—Two Varieties of Energy
—Mutual Influence of the Organs—Correlation between Organology,
Temperament, and Bodily Structure—Description of the main Tem-
peraments amongst Oriental Races.

IN the practice of phrenology amongst a civilised people,
more especially in one which is—like the English for example
—the resultant breed of several distinct races, which though
intimately mixed have never completely amalgamated and
fused into a single type; an apparently endless variety of
combinations of organs and temperaments is met with, suf-
ficient to tax the utmost sensitiveness to perception of varieties
and experience of character, to decipher and analyse. Insuch
circumstances, amongst such races, ability to estimate the
exact size of each separate faculty, and its value relative to
the whole mass of the cranium: to understand the influence
of each mixed-temperament upon that complicated headpiece,
and to take into just consideration each one of the many
circumstances that would influence its activity, is absolutely
essential to success.

But in the examination of primitive tribes, particularly one
which having long practised endogamy—or the habit of uniting
in wedlock solely within its own community—zs uniform in
appearance, we escape most of these difficulties. Nothing per-
haps marks the difference in cranial appearance, betweén savage
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28 PHRENOLOGICAL BASIS.

Teeth long, strong, rather yellow, blunt-edged.

Nostrils-broad and rather open.

Eyes open, ardent. Whites often blood-shot. Pupils blue
amongst some races. More generally hazel.

Skin moderately fine, warm, often rich coloured and ruddy.

Hair: plenty of beard and whisker, of moderate firmness,
wav; and flowing.

Brain. Vigorous, vivacious, ardent, enthusiastic, where the
interests, emotions, or passions are engaged ; otherwise apt to
be indolent. Works best when business and physical pleasure
combine. This temperament, with its vigorous circulatory
system, combines well with the nervous and fibrous tempera-
ments ; the three together giving activity, strength, and’
buoyancy both of mind and body. But ‘combined with much
of the lymphatic, it is unfavourable to mental manifestations,
and requires almost constant exercise in the open air.’!3

Muscular action. Buoyant and active.

Lymphatic.

This temperament is rarely to be met with amongst dark
races. But Mr. Combe describes its appearance in western
nations as follows :—‘The lymphatic temperament is dis-
tinguishable by a round form of body, softness of the mus-
cular system, repletion of the cellular tissue, fair hair, a pale
clear skin, and a hazy sleepy eye. It is accompanied by
languid vital actions, and weakness and slowness in the
circulation. The brain, as a part of the system, is also slow,
languid, and feeble in its action, and the mental manifesta-
tions are proportionally sluggish and weak.’!4

13 Fowler, ¢ Synopsis of Phrenology.’
14 G. Combe, ¢ Elements of Phrenology.’
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THE MAND. 65

most attractive to the wandering archzologist who did not
know of the primitive habits of this pastoral race.

In addition to the dwelling houses just described, every
Mand, withoyt exception, contains a house devoted solely to
the purposes of a dairy—palthchi—consisting of two rooms;

No. 12.

THE DAIRY

THE DAIRY-—PALTHCHI.

the outer—porram-4l-g-arsh—tor the residence of the dairyman
—péilkarpal*—and the inner room—ulg-arsh—for the storage

4 Palkarpil. This is one of the most remarkable examples of the
identity of Toda and Tamil.

This is pdl—karr—p—A4l; where (1) is the Dravidian word for mi/k;
® @ 6 @

(2) is the root of the verb =170 milk ; (3) is the suffix forming the verbal

noun, milking ; (4)=person. [POPE.]
F
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THE MAND. 67

scape, an harmonious whole, very striking to visitors of: CHAP.

cultivated tastes. . ~—!l——f
A knowledge of Dravidian dialects would probably show

the names of their villages, of which the following are a few

samples, to be mainly descriptive of localities.

Diljavénu. Béngédu.?

Kakhodi. Karshk.®

Beresthro. Ménmadd.®

Koana-koar.b Keshkir.!°

Ebgodu. Kirzho.
Melkarshk. "

® Koan =male calf; karr = female calf.

7 Bin =sky.

GAdu, or godu, or gudu, affixes to names of villages; from kudu
=come logether; the same as Mand, which is Tamil for collection.
[PoPE.]

8 Karshk = stone.

® Mén =wood, forest; Madd =Mand. See above.

10 Ir, or iri, or ari, affixes to names of villages; from the Drédvidian
root, which is variously written ir, ur=/e, exsst. f}r, a village in Tamil,
is from the same root. [POPE.]

11 Mel =wupper; karshk =stone.





















74 THE FAMILY.

CHAP. Quéldirth. .Jinvani.
—_— Tushquilth. Nastufi.
Muneth. Anchaguti.
Penpuv. Chizarém.
Dirthavilli. ~ Pentirém.

A woman retains her maiden name on marriage; being
known, for instance, as Nastufi, the wife of Belini.

It is etiquette in speaking of another man’s wife to term her
either kotté or panné;? the first, if her husband is of the
Pyki clan, the second if of the Pekkan, Tédi, Kenna, or
Kuttan clans. .

A man calling to his wife, or a wife to her husband, would
not say ‘come here Nastufi or Beliini,’ but ‘kukh itva, come
here woman,’ or ¢4l itva, come here man.’

But the more proper term by which a man speaks of his
wife is yen katvoti.®

According to these rules, people talking of the woman
Nastufi, would describe her as Beliani panné, or kotté. He
would mention her as katvoti. He would ca/ out to her as

kukh.

List of Rclationships.
Man, person, husband . . AL
Man—young . . . . Varsh?®

? Kottd. Panné. Such terms are difficult. They are frequently of a
depreciatory character.

Kotta=a fort or large dwelling. Kotti=a person of a fort, a superior
enhabitant. Pani=jewel. Pani=work. [POPE.]

® Yen Kitvoti. Yen or en =my, constantly prefixed in Drividian to
words indicative of relationship. '

Kattu = bind, join. V is an insertion of tense, used in forming verbal
nouns with a future ‘or indefinite temporal signification.

Ati is a feminine termination.

The word means, ¢ she who is bound to me.” [POPE.]

® This is, I think, Sansk. : purusha. But there is viras, a /4ero.

In old high Tamil we have virral, and the termination al becomes in
Toda sh as a general rule. [PoOPrE.]
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Boy, son . . . .
Woman, girl, daughter, wife
Father .

Mother . .
Wife . . .
Youth, bachelor .
Child—son
Child—daughter
Infant—son
Infant—daughter
Twins

Fatherless

Motherless

Orphan

Widower

Widow, barren woman
Great-grandfather
Great-grandmother
Grandfather
Grandmother
Brother—elder
Brother—younger

10 The etymology is doubtful.

. Mokh. - CHAP.
. Kukh.'

. App’n, éyan, én, or énin.
. Avv.

. Katvoti.

. Mokh varsh.

. Kin mokh.

. Tiij mokh."!

. Popen.!?

. Kin minthki.!?

. Mor mokh.

VIIL

. Tobbiri."

. Baruda.!®

. Mudegitti,'s barudi.
. Pévian,

. Péviavv.

. Piyan.

. Piavv.

. Ennon.

. Ennorvet, enta.

One is reminded of Greek, gunaik.
In Tamil kokku = copulatio. [POPE.]

Kuk =a receptacle, also pudendum mulicbre.
1! Tij mokh. Here mokh =cAs/d. High Tamil, maga.
Tiij is a difficulty. In Kanarese, tush =énferior. 1 imagine this is

the idea. [POPE.]

1313 The derivations of these words have already been given in this

Chapter.

14 Tobb4ri. Tagappan =tam +appan = ¢keir father, or simply father ;
Tamil. This is pronounced commonly toppan.

Ari=*one deprived of? Drévidian root aru. [POPE.]

15 Baruda. In old Kanarese, barru =decay, die, fail in strength.

In Tamil this root is varru.
Sansk. : vridda =o0/d.

Tamil : maladi =darren women.

[PoPE.]

16 Mudegitti, mottai = baldness; mundai=bald, a widow—whose head

is shaved. [POPE.]
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c\}llf}P' Sister—elder . . .
~———— Sister—younger .

Father's brother—elder
Father’s brother—younger .

Father's sister—elder and younger
Mother’s brother—elder and

younger
Mother's sister—elder
Mother's sister—younger
Son's wife .
Daughter’s husband .
Husband’s mother
Wife’s mother J
Husband’s father
Wife’s father }
Husband’s brother—elder
Husband’s brother—younger
Wife’s sister—elder
Wife's sister—younger
Wife's brother
Grandson—son'’s son
Granddaughter—son’s
daughter
Old man
OIld woman

Family, relation

Ancestor
Clan

. Enakkan.

En norvet kukh, enta.

. Ennin perud.
. Ennin kirud.

Mﬁmi:

. Miman.

. Perud avv.
. Kirud avv.
. Mortwirth.
. Enman mokh.

. Mimi.

. Miman.

. Yen 4l ennon,

. Yen 4l norvet.

. Yen kitvoti akkan.

. Yen kitvoti norvet kukh.
. Payal or Bé&ial.

. Yen mokh ver et mokh.

Yen mokh ver et kukh.

. Kelal.
. Kelachi.

Anatama, paltial, piyal,"”
kutasaram,!8

. Mapu, doddavan.
. Koéleh—in Badaga language.

17 PAltial, piyil. In old high Tamil we have pattil = howse.
Al is the constant abbreviation for avargal = h¢y. Thus the word

pattidl = those belonging to the house.
The Sanskrit root pi = profect, cherisk.

The two words are probably different forms of the same. [PoPE.]
18 Rutasaram. Tamil, kGda = fogether ; qaram =a going.
In Sanskrit kutumba is Jamily. [POPF.]
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The word Anatama,’® which means elder and younger
brother, is the generic title given to all very near relations.

Regarding the appellation for cousins, the people say they
have no names for them—* The son of my little-father, énnin
kirud, is the same as my brother’ Yen perudén kirudén
mokh yen anan taman ershchi.

19 Anatama. In Kanarese, anna/tamm'andaru.
elder younger they (whoare)
So in Telugu, anna'damu’lu. Here we have soft n, d for t and plural-

ising particle lu.

In Tamil, annan = é/der brother ; tambi =younger brother.

The Drividian root ana = #gper, and may be compared with Greek drd.
Tam =o0ne’s own; so in terms of relationship =my own, my, a familiar
kindly expression. [POPE.] .

CHAP.
VIL
N as?



CHAP.
VIIL

78 . FOOD.

CHAPTER VIIL
FOOD.

Diet—Kftu—PBadaga and Rota Neighbours prey on the Todas—Todas
give awap valuable Property—Not flesh eaters—Ceremony of eating
Buglalo flesh—Don’t drink Spirits—Children’s Food—Family Meals—
Grace before Meat—No Weapons of the Chase—No variely of Live
Stock.

THE Todas have no sports or games, except the innocent tip-
cat, corresponding in its play very much with our boys’ -
game of rounders. No violent exercise. No means of settling
disputes by scientific personal conflict, as in wrestling, fencing,
or boxing. Nothing in fact pointing to natural turbulence
of character and surplus energy. They wear no weapons of
offence or defence. They do not even hunt, either, for the
sake of providing themselves with food, or for the pleasure of
the chase.

They do not attempt to till the ground.

The products of the buffalo form the main staple of Toda
diet. No doubt, at some time or another, they depended upon
that animal more than they do now; in a period when they
were isolated from contact with agricultural races. Now they
are well supplied with the ordinary cereals of the country, as
rice, wheat, barley, varieties of the pea, millet and other
small grain, also sugar, salt, and tobacco ; all of which items
are, and for many generations have been, either purchased
from the surrounding tribes by the barter or sale of their own
surplus nei, or obtained by the levy from their neighbours,
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the processes for driving game known throughout India. No
idea of defence appears to have been entertained, or of
obstruction, brighter than that of making the doors of their
houses so small, that to enter them they must crouch, and
crawl through the openings on all fours. No mode of
catching game, more skilful than is implied in the beating
the wild-dogs off the prey they have hunted down and are
worrying, is known to them.

Had the Todas felt any disposition to add to the varieties
of their food, or to increase the amount of their animal stock,
or to indulge in meat diet, the surrounding country at once
afforded them precedents and examples of people who had
domesticated cows, sheep, goats, pigs, and poultry. Some
exception might have been taken by them to the introduction
of cows and sheep on pasture land which the august buffalo
alone, should be permitted to enjoy : yet, as they narrate, they
have brought home young bison, hoping to tame them, though
failing in their attempt to do so. But fowls, pigs, and goats
would have kept entirely to the woods adjoining the villages,
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the inhabitants applied themselves solely to agriculture, and
luxury was not known, the people were found to double
themselves in 15 years.” And it has been shown by Adam
Smith, that ¢ when the means of subsistence are supplied in
sufficient abundance, the principle of increase is powerful
enough to cause population to advance in geometrical propor-
tion, or in the ratio of the numbers I. 2. 4. 8. 16,1

It follows therefore, taking the present number of the Toda
tribe at 713, and the term of doubling at 162 years, that

in the year 1886 they will have become 1426
» 1902 » ” 2852
» 1918 ” ” 5604
and so on; of which numbers, nearly one-third will be men
in the prime of life.

? Malthus, ¢ Essay on the Principle of Population.’
10 Adam Smith, ¢ The Wealth of Nations.’

CHAP.
X.


















113

FAMILY STATISTICS.

" CHAP.
XI.

z¥
' ! i
’ ‘pueqsny ,— fe 2t ) Wm , » (71 a " 19 , S «
U0 wey) ajom peY 1AW S sAes mOpM STYL o1 e g !
' 33 € 9 z€ , 143 %9
| “wewAirep v e e e — | — ot . € e o
oBeia o) ! ¥z pade ‘rayi0iq v seq pueqsny Yy ,
14 |
*19Y301q Ou sey pueqsny YT, — _ L1 dv — . _ « ob «
111 woxy Jddid ® 51 PIIYD A€W U0 } o le ¥ & %
—_ —_ - —_ — — o T «@
" oy1 ¢ g1 pade 1oyi0aq € sTY w t t se ) e 8
wedudoy — — — — — — § *I S G R U
syueudssy - —_ - - - - m. — - ze “ z 8 “
queuSaadioy @— @ 9— 22— @ — s - — — ! sz “ y b “
3 w
ox
W 134 “ .«
.- - %T:,.a.;“;
L 9 ¥z ' zz a
I
- "usreg - - — - - - ' .M ww , n w H of “
.»Ja oua-“..w“ 310§ ! i 8 S9 |« ”
.hm o.wda 03 Nmony L or L s . g1 €1 * | g | ¢ = mrd
) i Yy Yiesp 14 oz € z1 Tz oz oe Ls a ved
Py SIYL swAg

npodqy

Ieoy eucoyf

oxqisauag

poprey









FAMILY STATISTICS.

116

or

sqeaod

noadsu [ d jo 10 Ted jo uoreUTIIEXD Coepg
PAIA JO NS IYI I8 SUWR|OD BULUTBWM Y], so[ewd § e m m
JuIwWNMS . 2
$,UvWOM 9Y3 WOJ} ‘Moys Apsopiuews sua polsad Pm.
oYM 30 ‘pirYd 3P[0 Jo 3Be 03 OB B W.NM
PIUTILINIP UG $EY TWRIC § ON—SNON pspoussiwahjo i dame | 1: ﬂ .
' aqunu pue ‘pwap o1 jo RBe
sy © ' osoyy jo saBe s|qeqoly :  3uaseddy ,m m. o
TSP spueqsnpy

‘CHAP
XL
Nm——









To ascertain the ‘ages at whick Toda women commence and
leave off Child-bearing”

FAMILY STATISTICS.

TABLE No. VI,
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Compiled from Tables No. IV. or V.
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CHAP. TABLE No. VII.

XL 70 ascertain the ¢ size of Toda Families :’ the ‘period during
which the women bear children ;' and the ‘number of years
intervening between the birth of children.

Compiled from Tables No. IV. or V.

‘ | - Remarks Remarks |
‘ : |
| 1 | |
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Note.—The wives in child-marriages, and 7those wl;o, having l:lel;m;med have uot A
birth to children, have been excluded from this Table. yet given
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.CI;.IAP. We see from these tables that,

~——" I The earliest age at which women com-

mence child-bearing is about . . 14 years,
II. The average age at which women com-
mence child-bearing is . . . 17°4 years.
II1. The average age at which women leave
off child-bearing is . 37°4 years.

IV. Women bear children dunng a penod of 19°6 years.
V. The average interval between the birth

of children is . . . 3 years.
VI. Including barren women, the average .
size of families is . . . . . §7 children,

VII. Exclusive of barren women, the average
size of familiesis . . . . . 67 children,
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the Hindu Badagas, with whom they have for several genera- CHAP.
tions been on intimate terms: whose mode of worship they L
have had opportunities of noticing : and with whom they have

often conversed on elementary religious topics, Thus, as I

have noted, they have seized on a few words, and the names

of a score of small Gods connected with maladies and diseases,

of whom they know nothing but their names ; but without

having adopted a religion, ’
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XIIL

134 THE BELL-GODS.

only—the system which now obtains amongst these people—
in which argument I am glad to find Mr. M‘Lennan almost
entirely with me. '

Now therefore, I would advance the suggestion, that the
system of kinship in cattle, through their cows, is perhaps
contemporaneous with the age when the Todas also, prior to
the introduction of polyandry, held to the practice of kinship
through the female line. In which belief are grounds for
confidence in the very high antiquity of the Toda bell-gods.

The worship of the du//, may possibly be a further develop-
ment of cattle worship.
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140 TIRIERI PRIESTS.

of India, utilise this plant, whose picture is given in photograph
No. 15.

The ttde is not used for any other rite or for any other
purpose than the purification of candidates for holy orders.

When the aspirant has thus prepared himself for the per-
formance of the most sacred duties a Toda has any conception
of, he proceeds to the tiriéri close by, where the p4ldl whom
he is about to relieve, awaits his arrival. I was told by my
‘Toda friend, that he enters on his new avocations without
further ceremony. Simply, the sacred relics and the bell-cows
are pointed out to him, and his duties explained.
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C{Ivi:P. longer;’ which being interpreted, meant that the kavilils
~——~—— would be coming. So, having taken a sketch of them, we
threw some money to the palils.
‘ Don't tell the kivilils when you pass them, that you have
paid us money.’ I promised ; at which they chuckled. ‘And
don't tell any one you have seen the relics.” Phew!!
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164 THE BOATH.

The appearance of the building is as follows; a conical
thatched roof on a circular wall of very stout planking. The
wall about four cubits high. The whole edifice some fourteen
or fifteen cubits tall and six cubits in diameter. At a distance
of approximately six cubits, the temple is surrounded by a
massive wall of uncut stone, put together without cement, two
cubits broad and three in height.

I have represented in the sketch the wall as partially

No. 20.

CONICAL TEMIrLE—BOATH.

thrown down, with a view to displaying the entire building,
but in reality the circuit of the wall is complete.

The apex of the cone is crowned with a large stone, placed
there apparently with the object—however inadequate the
conception—of steadying the roof, or perhaps excluding rain

* from that weak point.

Some days subsequent to this visit, selecting a dark night
for the purpose, and accompanied by a friend—who, I had
better at once state, was not the reverend companion who has
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- XX.

178 THE GREEN FUNERAL.

The funeral ceremonies of women and children are, I was
informed, the same as for men; fewer cattle are killed, and
perhaps not so large an assembly of folk are present, but in
other respects they are identical.

The carcases of the slaughtered cattle are left lying on the
ground. So soon as the place is clear, they will be carried off
by the Kotas, who have already assembled for thc sake of
this meat.

Toda men sometimes shave their heads and beards as a sign
of mourning, though not often. Not so those of the Peiki
clan, because ‘they perform sacred officcs’ Women never cut
their hair off.

The cremation of the body is performed with the wood of
certain (seven) varieties of trees, whose names I do not know.
On showing samples of them, which had been collected for
me by a young man, to a pil4l, he swept them aside with his
hand, .implying that, compared with the tGde, which he
treated with great respect, they were as nothing.
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CHAPTER XXIL
RELIGIOUS CULTURE.

Toda Religion, a development from a Material Nucleus— The Milk-giver
an object of Decp Reverence—Milkmen are Pricsts, then Gods— Todas
kave a bias in favour of Light as the Manifestation of Divinity— Not
Idolatrous—Do not make offerings to a God—Believe in Transmigra-
tion — Callous on Demonolatry — Influenced in religious matters by
other Races — Todas of Turanian stage of culture.

clAl,. WHAT we have scen in Toda rites and ceremonies, is little

\}},L else than the arrangements which a pastoral and communistic
people have made for the provision and care of an article of
food, doubtless at one timc essential, not merely for due
sustenance, but to their very existence in the land. These
customs having through the course of ages so mellowed as to
have acquired all the effect and influence of sanctity, we find
ourselves now in the interesting position of actual witnesses
to the growth of the carliest germs of religious belief and
observance, as they develop in the mind of primitive man
from the material nucleus whence they originated.

We note that stage, when the cow, the milk-giver and
support on which the people have depended almost from all
time, has grown from an object of the greatest solicitude, to
become one of deep reverence, and—so far as they have yet
learnt to express themselves—of worship. The flesh is not
eaten. Its milk is almost sacred. The chattels of carly herds
—the cow-bell in particular—have matured into Gods, and
dairies bear the conception of temples.

We find that common milkmen have, by virtue of the
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XXIII.

202 INFANTICIDE.

from the motives, and in the gentle manner ‘described in
this chapter.

The Toda’s conservative sense—quite bestial in its univer-
sality —must have been much gratified at the success of his
practical scheme ; little suspecting, and caring still less, that
when, by this infanticide, he had stopped the expanding
power of his race, he had also, in removing one of the greatest
incentives to labour that Nature has presented to us, inter-
cepted national progress and development. .
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lamp. Kneeling before t’he light, she receives from her

husband a bow and arrow, made by him,” which she salutes
by lowering her forehead to them. Taking up the weapons,
she asks, * What is the name of yo‘ur bow ?'—each clan appa-
rently having a different name for its bow. He tells her the
name, Kurkutvashk or Virzhvashk, or any other. Question
and answer are repeated three times. The wife then deposits
the bow and arrow at the foot of the tree. The pair remain
at the spot without shelter but that of the tree overhead, all
night, eating a meal that evening, and another in the morning,
before return to the village.

This looks very much like the perpetuation of a custom
inherited from some past condition of life, when Todas
carried weapons. But its object, and the reason for post-
poning the ceremony for some months after marriage, is not
easy to comprehend. Perhaps, in a communistic era, possibly
antecedent to polyandry—see Chapter XXVII.—it may have
implied an acknowledgment of paternity, and of the obligation
on the part of the father, to provide food for the coming
family.

7 It will be remembered that the weapons used at funerals are made by
the Kotas, .

CHAP.
XXV.





















222 POLYANDRY—MORALITY.

CHAP. TABLE No. IX.
XXVL Child Mayviages. Compiled from * Statistics of Toda Families,
Table No. I'V. ,
Calculated Ages when Present Ages of
No.‘g:‘thc Ol Wi
Wi lest wves oM
Mamied | Fbends | commenced | Wit | Husbands
I 14 15 . 15
2 13 16 14
20 17 14 —_ 19 16 Not with child
24 13 21 17
38 12 15 13
39 10 19 - 14’ 23 Not with child
41 12 12 — 14 14 Ditto
4 11 31 12
47 10 11 —_ 11 12 Not with child
48 9 12 - 12 15 Ditto
51 14 14 16
[1 10 16 . 19
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CHAPTER XXVIIL
SHADES OF EVENING.

The people assemble— The cattle come home — Day's food — Prayer fo
the Setting Sun—The family retires to rest—Maternal aspect of Nature
in Mild Climates. .

THE long day draws to a close. The party who had gone cHav.
out in the morning to collect ktdu, have returned from the XXVIL
distant Badaga villages, apparently not very successful ; for
they grumble, and look suspicious and uneasy, as they throw
their bundles on the ground. The women at home have long
completed the performance of their women’s work ; the infants
have been suckled over and over again, and passed from arm
to arm of the girls of the family : the house floor and bed
have been plastered, and the village frontage swept down

water is in the vessels, and wood is in the slings. There is
nothing now to do but curl their hair for the night, whilst
gossiping with the visitors.

Gradually, and as the evening approaches, the people grow
restless and absent-minded : stand up to look, and with hand
to eyebrow, scan the broad pasture lands lying under the setting
sun. Something of importance seems to be looked for. Ru-
mour spreads, that the buffalos are coming in. The dense mass
may now be seen approaching, slowly and leisurely—as well-
fed animals should—and led by the more pressing milch cows,
who filing through the intervening swamp, and with ears
pricked forward, rise the hill where the familiar homestead lies
nestled. Here the herd stops : afew, for reasons of their own,
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GRAMMAR

OF THE

TUDA LANGUAGE

BY THE

REV. G. U. POPE, D.D,

FELLOW OF THE MADRAS UNIVERSITY, MEMBER OF THE GERMAN
ORIENTAL SOCIETY.

[From a collection of Tuda words and senlences presented by the
Rev. Friedrich Metz, of the Basel Missionary Society.)



NOTICE.

These outlines are the result of a good deal of personal intercourse with
the Tudas, during a residence of twelve years on the Nflagiris. With the
kind assistance of the late lamented J. W. Breeks, Esq,, the First Com-
missioner of the Nflagiris, the subject of the Tuda language was in-
vestigated a few years ago in connection with a small Arch=zological
Society in Ootacamund. At the request of Colonel Marshall, I have put
the results into this shape, to be printed in his work on the Tudas. I
think that the facts of the language are here gathered together. It is be-
coming daily more difficult to ascertain what is originally Tuda and what
is borrowed by that people from the later immigrants.

In one or two matters, I have ventured to differ from the Rev. Dr.
Caldwell, whose Dr4vidian Grammar has invested such researches with
a new interest. I advance my opinions with unfeigned diffidence. While
agreeing in the main with that profound scholar, I yet think that the
remarkable analogies between the Keltic and the Drdvidian languages
merit a more thorough investigation.
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4 big ét-ud #t=elevation, inTamil. ud in &ud and in
InKan.dda=having kirud is evi-
risen dently atham

=it.

s. little kin, kir-ud Tam. ¢in, ¢irridu. Kan.
kin, kir

6. kot birsh Kan. bisi, bishs, bisilu

5. cold kor Drévidian root is &2/

8. wa néd This is Kan. ndd, nén,

* ndnd

9. dry vonag K. opa,onagu. InTam. This g or gu a

una strengthening
part. in K. and
T.

10. male ték-an an is the Driv. masc. Here seems to be
term. an internal mo-

11. female  tokh These words cannot be  dification of a
traced to any Dri- root to distin-
vidianroot. déham=  guish gender.
body. #4-gaiisapoet.
word for woman

. bel-thi
12. white belp }Ka.n 1774
chen
13. red biikh-gudi | Kan. cken, kudi, kanda,

kandati kempu
kepu

14. yellow  majjal Tam. manjal
15. black, blue, kar-thti Kan. kari

green
16. other vér Kan. dére. Tam. vérru.

17. great perud

(3) These roots, probably among the oldest in the language,
are, with hardly an exception, common to all the Drividian
languages ; but the peculiarities of the Kanarese are found in
the Tuda

§ 24. Forms answering to the comparative and superlative
degrees are obtained by putting a noun in the ‘ablative of
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remotion’ before the adjective ; and by prefixing the adverb CHAP.
XXIX,
updm=much.

Thus : athumed-kirud, smaller than it
led-8tud, greater than a man :
upim-6tud, upimkirud, greatest, smallest

[N——

§ 2s. THE TUDA VERBS.

(1) The Tuda verb has I. an affirmative form consisting of
an indicative mood and an imperative mood ; II. a negative
form, with the same two moods.

(2) It has two tenses: I. An indefinite tense, which is
present or future ; II. A past tense.

(3) There are fragments of other forms which can only be
conjecturally’ restored.

§ 26. The verb ‘2 e’ is thus inflected.
Root er.

I. AFFIRMATIVE FORM.
¢ Indicative Mood.
(I) Indefinite Present.

SINGULAR.
4. (3n) er-sh-k-en, 7 am
2. (ni) er-sh—ch-i
3. (avan) er-sh—ch-i

PLURAL.
(0m) er—sh~k—imi
(nima) er-sh—ch-i
(avar) er-sh—ch-i.

(II) Indefinite Past.

SINGULAR.

1 (in) edd-er—sh-p-ini, 7 was

2 (ni) -
3 (avm).}edd—er—ah—ch i

PLURAL.
(0m) edd-er—sh-p-imi

(nima) } edd-er—sh-ch-i
(avar)

This is evidently a compound form obtained by prefixing
edd to the present tense: edd being for erd. (§ 30.)
The 1st pers. sing. takes what seems to be an alternative

form in p-ini: ershpini—ershken.
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CHAP. 8h is the Tuda substitute for k : shk=kk
éx_,lf, Ch is a softened form of k : so in Saxon, spec=speeck
sceal=skall,
Imperative Mood.
éru, be thou
ir-m8, & it be.

Of this m& I can give no explanation.

II. NeGcATIVE Form.
(I) Indefinite Present: 7, &vc., am not.

SINGULAR. PLURAL.

1. ir-eni ir-emi

2. ire ir-e

3. ir-adi ir-adi

(II) Indefinite Past: 7, &, was not.

1. er-th-eni er-th-emi

2. er-th-e er-th-e

3. er-th-adi er-th-adi

§ 27. The Verb 44, dance, is thus inflected.

I. AFFIRMATIVE FoRrwm.

Indicative Mood.
(I) Indefinite Present: 7, &vc., dance.
SINGULAR.  PLurAL.
1. ad-k-en ad-k-emi
2. ad-chi ad-oh-i
3 dd-chi ad-oh-i
(II) Indefinite Past: Z, &v., dancea.
1. 84-th-b-ini ad-th-b-imi
;-}u-th-ch-i ad-th-ch-i
Imperative Mood.
pui, strike !

pui m8, Zf Aim strike |
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CHAP. In Malayalim it is still found in the present of many verbs :
XXIX. .
~——in the form of kunnu. .

In the old form Kanarese #é-£#, ¢ must,’ it is preserved ; as
also in ¢d-£u, ‘it is enough.’

In Old Kanarese £um and gum may be appended to any
root to form an aorist. This admits no variation for number
or person. Thus avar mddugum=they do.

In the past the temporal particle is TH (as in thin). This is
d in Kanarese.

The negative mode is obtained by joining the root to the
personal termination without the intervention of any tem-
poral particlee. This is common to all the Dravidian

languages.

§ 29. The personal terminations are for the

SINGULAR. PLURAL.
L. Pers. en, eni, ini imi, emi
- v J
I1. Pers. i e
III. Pers. i, adi

These are shortened forms of the pronouns. See §§ 19-21.

§ 30. There are also in Tuda traces of other verbal forms
which are peculiar to the Dravidian family of languages. .
The relative participle, or adjective form of the verb, is one
of these. '
In the day when I joined, is in Tuda:

&n kddid ndlorzh
[Z joined day-in].

" Here kidid is in Kanarese £4dida, and is called a ‘relative
participle,’ qualifying day, and being equivalent to wken (7)
Joined, thus including in itself the relative adverb.

So, &n 8did n8), tke day 1 danced.
Thus edd is=Kan. /dda, ¢ which was.” (§ 26.)















18. give
19. dean

20. bow, salute
21. ask

22. strike

23. kill

24. die

25. slecp

26. do, make
27. take

38. join

29. tie on

30. negative verd
31. 8 thunders
32. g

§41.

a span
a foot

a cubst
a pace

a name
. a nickname
a collection
medicine

@

9. dowry
10. friend

11. old man
12. old woman

13. family

TUDA GRAMMAR. : 259

tash K. tar-u. CHAP.

arzp K. 8/du=to dip ; alasu,to _XXIX.
rinse.

kombuddi K. kumbu+idu.

bind er-th K. b4, Tam. vénd.

pui K. pode. Old Kan. goy-s.

kédigidviti K. k¢¢=destruction. O.K.
geidu, made. Is vl a.
causal inflection ?

kédiverti (? Sansk. vriT. Dr. padu.)

vorikh K. orag-u.

gei 0. K. g, go.

va-th, ba-th K. hatt or patt.

kiid-th K. k4d.

gav-th K. Zaft (but ? kavi=put
on).

il K. i

yeér-th-ti K. yere.

pok K.

I1. Nouns. ‘

gén (Kan. génw. Tam. sds.)

odighn, adi (K. adi). '

mid, mligei (K. mofa)

kandaf )]

péru, hesru (RKgn.)

porra-hesru (=outside name) (Kan.)

kiitu (Kan.)

maddu (K. maddu. Tam. mg-
runthu).

kéikuli

yenka} (Lit.==a man to me, § 16,
19). )

keldl (A. K. keriva, § 6).

kelachi (K. 4¢7. Fem. term. # or
cki is Dr.).

kfitasiram (Sansk.)

s 2
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38. sister (elder) en akka

39. mother-in-law, mimi -
Sather's sister ’

40. father-in-law, méman
“mother’s brother

41. son's wife mortwirth

43. daughter’s husband enman mokh
43. father's brother ennan perud

(Kan.). CHAP.
(Km) XXIX.
(Kan.).

(? Tam. maru-magal).

(elder)

44. father's brother ennan kirud
(younger)

45. mother’s sister perud avv
(elder)

46. mother's sister kirud avv
(younger)

47. husband's brother yen 81 ennan
(elder)

48. husband’s brother yen &l norvet
(younger)

49. wif?s sister (elder) yon kitvoti akkan

50. wifs sister yen kitvoti norvet
(younger) kukh

S1. wife's brother payil

52. spear it

§3. bow virzh

54. arrow abu

55. Anife thri

56. dub . kundu

§7. net . balle

58. axe mosht

59. Aatchet kfirval

(Kan.).

¢ 1)

(Kan., Tam., Tel, Mal
ambu. Here the Tuda
has dropped m, and
lengthened the vowel,
as compensation.) .

(K. dtru, go through).

(K. gungu).

(K. béle).

(? A. Tam. mayi).

(K. Abr=sharp; bil-u=

knife. This is the exact
Tamil; a Poligar word?).

N. B.—No Tuda word for cow, plough, sword, or shield.
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60. buffalo (male)

61. buffalo (female)

62. calf (male)
63. calf (female)
64. decr

dog
66 dog (wild)
67y. cat
68, tiger
69. bear
yo. snake

72, mouse
72. bird

18 crow
74 sparrow

5. fish

76. insect

77. butterfly
78. louse

¥9. bird’s nest
8o. bird’s egg

81. village
82. kouse, room
83. cattie-pen

84. dairy
8s. village-wall

86. fire-place
87. milk-pasl
88. cattie-bell

wilk

TUPA GRAMMAR,

&sht (érru=ascend, is the Driv.
for the male of any
animal).

er (Kan. emme. Tam. ersumas.
Mal.erima. Tel erumu).

koan (Kan. Zand-u=a calf).

karr (K. karuz==a calf)

maf (Dr. mén).

nai (Kan.)

chen-nai (Red-dog, § 23).

kotti (Kan. kotti).

plirsh 8§ 7)

karsh (§ 8).

pab (Kan.pév-u. Tam. pdmb-u.
Tel. pam-u).

irsh (Kan. #i=a rat).

bilti (Kan. ¢/ seems to be the
root of it).

kak (Kan.).

gubbi bilt (See 72. Kan gubbi=s
sparrow).

min (Kan.).

pif (3 9)-

kappan @)

pen (Kan.).

bilt-gddu (Kan.).

much (Tam. mugtas. Kan.guddu).

mand, madd (K. mande=herd).

arsh (4ri =ring, circular en-
closure, or arrai=room,
in Drév.).

tuel (Dr. foru=fold. A. K.
turu=cow).

palthohi (a2 +7).

tuar (Tam.'¢uvar ; ¢ and ¢ are
interchangeable).

vorsh, vorsh-kill (K. ok. § 6).

honnu (? Tam. pdné).

konku or kong,

geotte
pil (A. K. pdl).
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0. ghee (clarified  nei (A. K. nep). §§g{'
butter) ——
91. Affixes to names gadu, gudu, iri, Dri. Zudi=tenancy, habi-
of villages ari tation, frf, ari, from
root er.
92. Aead madd (K. mande).
93. skull madd-uvar
94- face " konmun
95. eye kannu (K.).
96. nose mitof (mitte, a projection+?).
97. mouth bai (K.).
98. ear kevi (K. &ivi).
99. tooth parsh (K. pal-lu, § 6).
100. hand kei (K.).
101. jfoot kil (X.).
102. finger belh (K. beraj-u).
103. foe kal beth (=foot-finger).
104. navel pokku (A. Kan. gokkul-u).
105. blood bikh (?) The word means raf;
comp. rdg.
106. membrum virile bodd (Kan.).
_107. pudendum mulicbre akukh, kuk (=a receptacle ; comp.
20).

108. God, Lord, High dér, swimi, dsurn (K. dévar-u swimi (S.)).
A

Lord swami .

109. demon bhiit s

110. ghost bht } ’

111. #dol (No Tuda word) .

112, heaven amnor (? a=that; § 21; néd=
region).

113, right sari (Kan.)

114. sin pipam (S.).

118. Jife dsivl (? S. and Dr. siva: also
the organs of generation
in a polite way).

116. breath div

117. relic kurpu, mani (A.K. kurupu=sign, mani
=bell. Everymanpiisa
kurpu, but every kurpn

is not a2 manpi).









v
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174 Aill

175. valley
176. river
177. forest
178. tree, wood
179. bush

180. grass
181. fower

182. frust

183. jusce
184. waler
185. mud
186. sotl

187. gold
188. silver
189. fron
190. brass
191. Jlead
192. stone

193. north
194. South

195. east
196. west

197. wet season
198. dry season

199. Sunday
200. Monday
201, Tuesday
202. Wednesday

TUDA GRAMMAR.

ditu (K. titta).

Kli (K. &)

par : (A. K. pari-yu, flow).

koar, mén (K. kid-u ; mara).

mén : (K. mara).

tapi, tire (Comp. 120).

pulln (A. Kan.)

pu (A. Kan.)

pom (A.K.pang-u. Tam. payam.

. S. PHALAM).

Kkar, nir (K. S. sdra. 184).
(K. niru).

pursh (K. burude, § 6).

mannu

dsin (K. chinna).

belthti (K. bejls).

kabban (Kan.).

tembn (K. chembu).

disal (S. Driv. sisa).

karsh (K. kali-u).

The Tudas have no word for ‘north’ and
{ ¢south,’ but say only ‘here’ and ‘there’;

ite and ate.
kirsh, mfiralu  (Kan. ma4da, il).
blui setting.
mok =above. (Tendingtoshow
that the Tudas originally

lived on the eastern
or lower side of the

ghits).
kuar (K. &ér).
baram (Kan. dara, dry).

Here vom=uvdram. (S.)

dsvom s (?)
tavom tu (?)
im @)

budavom buda=Mercury (S.)
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APPENDIX

CHAPTER 1IV.

The exclamation, Tya [ or Icha ! 1 perused in a small pamphlet
by the Rev. Mr. Downes, of the Church Missionary Society, on the
customs of the Siah-posh Kafirs ; which appeared in a number of the
¢ Pioneer’ for the month of May 1873, the following passage ; ¢in
meeting, they salute each other by saying oo teascha, are you come?’
—(?) are you well.

CHAPTER VIL

Lerndl, the name of a Toda. At page 349 of the Anthropological
Journal for the month of January 1873, it is stated on the authority
of Colonel Pearse, that the chief deity of the Malayalis—a
Drévidian Tribe of the Shevaroy Hills—is Purinall. The places of
worship for this God, are styled, in the article quoted, hill-top
temples ; and are constructed of wood.
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